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LEENA HALONEN 

Neljä tapaa nähdä maailma 
Huomioita journalistien professionaalisuudesta ja 

kansainvälisyydestä 

Artikkeli käsittelee neljän toimittajan mielipiteitä ja käsityksiä kansain
välisestä julkisuudesta sekä pohtii näiden käsitysten yhteenkietoutu~ 
mista journalistisen arjen ja ammattietiikan kanssa Toimittajat ovat 
jonkinlaisina vaflankäyttäjinä, julkisuuden areenan toimijoina sangen 
näkyväflä ja tärkeälfä paikalla kansainvälisyyden kuvan muotoutumi
sessa. Artikkeli esittää toimittajien ratkaisumallit ammattiin sfsäänra
kentuneeseen sisäfföl!isten tavoitteiden ja arkirutiinien vaatimusten 
väliseen ristiriitaan. Artikkeli perustuu kesällä 1991 tehdyille teema
haastatteluilfe. 
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11111 Tassä artikkelissa tarkastelen pienen toimittajaryhmän käsityksiä suomalaisesta 
kansainvälisyyden julkisuudesta. Tarkoituksena on kurkistaa toimittajien omaan maail
mankuvaan ja pohtia punoksia toimittajan ammatin ja asenteiden välillä. Vertailen arki
käytäntöjen ja ammattietiikan merkityksiä toimittajan työssä sekä niiden suhdetta kan
sainvälisten uutisten muokkautumiseen. 

Kansainvälisyyden julkisuudella tarkoitan tässä hyvin laajasti tiedotusvälineiden 
ulkomaan uutisia, kommentteja kansainvälistymisestä, Euroopan yhdentymisestä ja 
koko maailmasta. Jonkinlaisena johtoajatuksena on väite siitä, että journalismin arki
käytännöt muokkaavat kansainvälisyyttä käsittelevät uutiset kulttuurisilta arvoiltaan yh
denmukaisiksi ja yksi arvoisiksi. 

Artikkeli perustuu osittain pro gradu -tutkielmaani Helsingin yliopiston viestinnän 
laitoksella. Graduni empiria koostui 23 toimittajan teemahaastatteluista kesällä 1991. 

Nostan tässä artikkelissa esille neljän erityyppisen toimittajan käsityksiä. Olen va
linnut heidät siksi, että he edustavat selvästi havaittavia erilaisia ryhmiä 23 toimittajan 
joukossa. Toimittajat eivät jakaannu ryhmiin kuitenkaan välineen mukaan (kaikki tele
visiotoimittajat eivät vastanneet samoin kuin tässä esittelemäni), vaan tyypit ovat ha
jaantuneet laajasti iästä ja välineestä huolimatta. Kaikki 23 toimittajaa on kuitenkin kä
sityksiltään palautettavissa näiden neljän toimittajan tyyppeihin, joko suoraan tai näi
den tyyppien jonkinlaisina yhdistelminä. Yleisimmät tyypit olivat televisiotoimittajan ja 
artikkelitoimittajan ratkaisumallien kannattajia. 

Käytän jatkossa esimerkkitoimittajista seuraavia nimityksiä: vaihtoehtotoimittaja 
(nuori nainen, pääkaupungista); paikallisradiotoimittaja (nuori mies, pääkaupungista); 
artikkelitoimittaja (keski-ikäinen nainen, maakunnasta);ja televisiotoimittaja (keski-ikäi
nen mies, ajankohtaistoimitus, pääkaupungista). Toimittajat edustavat toimitushierarki-
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sesti heterogeenista joukkoa, joka on joko suoraan tai välillisesti työssään tekemisis
sä kansainvälisyyden kanssa. 

Tarkoituksenani on tällä toimittajien esittelyllä vertailla muutaman toimittajatyypin 
tapoja ja malleja hallita työnsä arkea ja sisällöllisiä tavoitteita kansainvälisissä kysy
myksissä. 

Professionaalinen seula 

Televisioruutuihin ja lehtien palstoille valikoiluvat jutut käyvät läpi journalistien pitkän 
ketjun professionaalisen seulan. Jutut painottuvat tiettyihin maihin, tiettyihin uutisarvoi
siin tapahtumiin, jotka näyttävät uutisilta, tuntuvat uutisilta. Kansainvälisen viestinnän 
näyttämöllä tämä merkitsee keskustan dominointia periferian kustannuksella; kuiten
kin voisi ajatella, että kansainvälisten uutisten tulisi kattaa koko pallo. 

Johan Galtungin ja Mari Rugen mukaan maailma on jaettu näennäisesti au
tonomisiin alueisiin, joista osa kuuluu ylempään ("merkittävään, hallitsevaan, ns. top
dog") luokkaan ja osa alempaan ("underdog") luokkaan. Teorian mukaan kansainväli
nen toiminta perustuu kuvaan kansainvälisestä todellisuudesta. Tamän kuvan muo
dostajana sekä yksilön että kansainvälisten toimijoiden kannalta tiedotusvälineet ovat 
oleellisia. (Galtung & Ruge 1965, 64-79) Kansainvälisen tiedonvälityksen maapallo on 
eri muotoinen kuin maantieteellinen: teollistuneet maat ja niistä erityisesti angloame
rikkalaisen kulttuurin alueet dominoivat sekä uutisissa että viihteessä. Tamä suhteelli
sen yksisuuntainen tiedonvälityksen virta on kulttuurisesti maailmaa yksinkertaistava. 

Yhdysvalloissa Theodore L. Glasser (1991) on tutkinut journalistisen profes
sionaalisuuden vaikutusta kulttuurisen moniarvoisuuden, toiseuden ja erilaisuuden uu
tisointiin. Glasserin mukaan professionaalisuus sinänsä toimii standardisoinnin ja yh
tenäistämisen välineenä, sillä se määrittelee toimittajia yhdistäviä tekijöitä, mutta eri 
toimittajia erilaistavia tekijöitä. Professionaalisuus esiintyy myös kulttuurisana valtavir
tana-erilaisuus on määritelty valtavirran kautta. (Giasser 1991, 7) 

Professionaalisuuden erilaiset tavat kuten tiettyjen lähteiden käytön legitimoitumi
nen ja journalistin kokemuksen depersonifiointi muokkaavat uutiset yhden mukaisiksi. 
Tapojen rikkominen erilaisuuden tai kulttuurisen moniarvoisuuden kautta on hyökkäys 
itse professionaalisuutta kohtaan (emt., 8). Glasser kiinnittää huomiota myös siihen, 
että professionaaliset arkikäytännöt eivät ole arvoiltaan ja kulttuuriselta perimäitään 
neutraaleja, kuten monet journalistikouluttajat väittävät, vaan länsimaisen maailman
kuvan kantajia (emt., 1 0). Journalistisessa professionaalisuudessa nämä arvot siirty
vät hiljaisen, sanattoman tietämyksen kautta seuraaville ammatinharjoittajille (emt., 
12-15). 

Näkevätkö toimittajat jokapäiväisessä työssään yhdenmukaistaviatapoja vai pitä
vätkö he professionaalisuutta ennen kaikkea ammattitaidon mittana? Miten profes
sionaalisuuden kaksi puolta, arkikäytännöt ja ammattietiikka, toimivat yhdessä kan
sainvälisissä kysymyksissä- onko toimittajilla ylipäänsä ammattieettisiä ongelmia ul
komaan uutisten toimittamisessa? Millaisin erilaisin tavoin ja mallein toimittajat ratko
vai työssään sen ihanteiden ja arjen vaatimusten välisiä ristiriitoja? 

TIEDOTUSTUTKIMUS 1193 

"Kyllä Suomen lehdistö on hyvä" 

Kaikki neljä toimittajaa pitivät pohjimmiltaan kansainvälistymistä positiivisena: he toi
saalta korostivat kansainvälisyyt1ä henkisenä ja kultuurisena prosessina, ja toisaalta 
painottivat Suomelle olevan tärkeää pysyä maailman kehityksessä mukana. 

Kansainvälisyyden julkisuus jakoi jo mielipiteitä. Käsite on sinällään epämääräi
nen, yhtä yhtenäistä julkisuutta ei ole. Halusin silti haastattelussa käyttää näin ha
janaista käsitettä saadakseni selville, mitä toimittajat sillä itse ymmärtävät: esimerkiksi 
omaa osuuttaan julkisuuden muokkautumisessa vaiko muiden. Käsite on tarkoituk
senmukaista pitää Jaajana myös ymmärtääksemme, mitä toimittajat sanalla kansain
välisyys tarkoittavat: nyt muodissa olevaa "kansainvälistymistä" vaiko laajempaa, glo
baalia asetelmaa. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja kritisoivat julkisuutta tiedollisesti hajanai
seksi ja sirpaleiseksi, vaihtoehtotoimittaja lisäksi eurokeskeiseksi; heidän kritiikkinsä 
tuntui kohdistuvan ennen kaikkea muiden toimittajien töihin. Artikkelitoimittaja ja paikal
lisradiotoimittaja sen sijaan kehuivat julkisuutta asialliseksi ja informatiiviseksi. Artikkeli
toimittaja korosti "meidän lehdistön hyvyyt1ä"; hän tuntui puhuvan paljon omista töis
tään. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja pitivät kansainvälisyyden julkisuutena lä
hes kaikkia aiheita, jotka koskettavat myös kansainvälistä yhteisöä. Esimerkiksi pako
laispolitiikka oli heidän mukaansa osa tätä julkisuutta. Sen sijaan artikkelitoimittaja ja 
paikallisradiotoimittaja puhuivat lähinnä Euroopan yhdentymisestä, läntisestä maail
masta tai EY:n talouspolitiikasta. Heidän valintaansa voi pitää tavallaan Galtungin ja 
Rugen ajatusten toteutumina: tapa ja tottumus ohjaavat ajattelemaan kansainvälisyy
destä lähinnä niitä tavanomaisimpia, tutuimpia, varmasti läpipääseviä uutisaiheita. 

Vaihtoehtotoimittajan mukaan kansainvälisyydestä uutisoinnin epämääräisyys 
johtuukin osittain objektiivisen uutisjournalismin perinteestä- uusi ja monimutkainen 
tieto esitetään "eduskuntauutisen" muodossa. Sama toimittaja suhtautui myös kriitti
sesti uutisten suomikeskeisyyteen, oman maan näkökulmaan. Lisäksi hän ja televisio
toimittaja kritisoivat molemmat suomalaisten toimittajien "henkistä laiskuutta", asioihin 
perehtymättömyyttä- Suomessa ei juuri ole tutkivaa journalismia. Tamä kritiikki koh
distui ammattitaidon, professionaalisuuden puutteeseen; siihen, etteivät toimittajat 
osaa kirjoittaa selkeästi. 

Kun kehitysmaat ja vieraammat kulttuurit tulivat puheeksi, artikkelitoimittaja, vaih
toehtotoimittaja ja televisiotoimittaja korostivat enemmän tiedotusvälineiden maailman
laajuista vastuuta ja velvollisuutta kertoa koko maailman tapahtumista. Vaihtoehtotoi
mittajalle tämä kysymys oli kaikkein tärkein, kansainvälisyyden ja tiedonvälityksen 
ydinkysymys. Artikkelitoimittajan tapa käsitellä aihetta oli pohdiskeleva, mutta hieman 
ylimalkainen tai sutaistu. Hän tuntui olevan voimaton ratkaisemaan ongelmaa, jonka 
hän tosin totesi olevan hyvin tärkeä. Hän esitti ratkaisuksi jonkinlaista naiivia objektiivi
suutta: asiasta täytyisi kirjoittaa enemmän niin kuin se on. Televisiotoimittaja oli hyvin 
perehtynyt kysymykseen, mutta vastaus oli hieman kyyninen, ehkä pitkän ja koke
neen toimittajauran muokkaama: hän varoitteli "sinisilmäisen roskan" vaaroista viita
ten 1960-70-lukujen kehitysmaauutisiin. 



46 TIEDOTUSTUTKIMUS 1193 

sesti heterogeenista joukkoa, joka on joko suoraan tai välillisesti työssään tekemisis
sä kansainvälisyyden kanssa. 

Tarkoituksenani on tällä toimittajien esittelyllä vertailla muutaman toimittajatyypin 
tapoja ja malleja hallita työnsä arkea ja sisällöllisiä tavoitteita kansainvälisissä kysy
myksissä. 

Professionaalinen seula 

Televisioruutuihin ja lehtien palstoille valikoiluvat jutut käyvät läpi journalistien pitkän 
ketjun professionaalisen seulan. Jutut painottuvat tiettyihin maihin, tiettyihin uutisarvoi
siin tapahtumiin, jotka näyttävät uutisilta, tuntuvat uutisilta. Kansainvälisen viestinnän 
näyttämöllä tämä merkitsee keskustan dominointia periferian kustannuksella; kuiten
kin voisi ajatella, että kansainvälisten uutisten tulisi kattaa koko pallo. 

Johan Galtungin ja Mari Rugen mukaan maailma on jaettu näennäisesti au
tonomisiin alueisiin, joista osa kuuluu ylempään ("merkittävään, hallitsevaan, ns. top
dog") luokkaan ja osa alempaan ("underdog") luokkaan. Teorian mukaan kansainväli
nen toiminta perustuu kuvaan kansainvälisestä todellisuudesta. Tamän kuvan muo
dostajana sekä yksilön että kansainvälisten toimijoiden kannalta tiedotusvälineet ovat 
oleellisia. (Galtung & Ruge 1965, 64-79) Kansainvälisen tiedonvälityksen maapallo on 
eri muotoinen kuin maantieteellinen: teollistuneet maat ja niistä erityisesti angloame
rikkalaisen kulttuurin alueet dominoivat sekä uutisissa että viihteessä. Tamä suhteelli
sen yksisuuntainen tiedonvälityksen virta on kulttuurisesti maailmaa yksinkertaistava. 

Yhdysvalloissa Theodore L. Glasser (1991) on tutkinut journalistisen profes
sionaalisuuden vaikutusta kulttuurisen moniarvoisuuden, toiseuden ja erilaisuuden uu
tisointiin. Glasserin mukaan professionaalisuus sinänsä toimii standardisoinnin ja yh
tenäistämisen välineenä, sillä se määrittelee toimittajia yhdistäviä tekijöitä, mutta eri 
toimittajia erilaistavia tekijöitä. Professionaalisuus esiintyy myös kulttuurisana valtavir
tana-erilaisuus on määritelty valtavirran kautta. (Giasser 1991, 7) 

Professionaalisuuden erilaiset tavat kuten tiettyjen lähteiden käytön legitimoitumi
nen ja journalistin kokemuksen depersonifiointi muokkaavat uutiset yhden mukaisiksi. 
Tapojen rikkominen erilaisuuden tai kulttuurisen moniarvoisuuden kautta on hyökkäys 
itse professionaalisuutta kohtaan (emt., 8). Glasser kiinnittää huomiota myös siihen, 
että professionaaliset arkikäytännöt eivät ole arvoiltaan ja kulttuuriselta perimäitään 
neutraaleja, kuten monet journalistikouluttajat väittävät, vaan länsimaisen maailman
kuvan kantajia (emt., 1 0). Journalistisessa professionaalisuudessa nämä arvot siirty
vät hiljaisen, sanattoman tietämyksen kautta seuraaville ammatinharjoittajille (emt., 
12-15). 

Näkevätkö toimittajat jokapäiväisessä työssään yhdenmukaistaviatapoja vai pitä
vätkö he professionaalisuutta ennen kaikkea ammattitaidon mittana? Miten profes
sionaalisuuden kaksi puolta, arkikäytännöt ja ammattietiikka, toimivat yhdessä kan
sainvälisissä kysymyksissä- onko toimittajilla ylipäänsä ammattieettisiä ongelmia ul
komaan uutisten toimittamisessa? Millaisin erilaisin tavoin ja mallein toimittajat ratko
vai työssään sen ihanteiden ja arjen vaatimusten välisiä ristiriitoja? 

TIEDOTUSTUTKIMUS 1193 

"Kyllä Suomen lehdistö on hyvä" 

Kaikki neljä toimittajaa pitivät pohjimmiltaan kansainvälistymistä positiivisena: he toi
saalta korostivat kansainvälisyyt1ä henkisenä ja kultuurisena prosessina, ja toisaalta 
painottivat Suomelle olevan tärkeää pysyä maailman kehityksessä mukana. 

Kansainvälisyyden julkisuus jakoi jo mielipiteitä. Käsite on sinällään epämääräi
nen, yhtä yhtenäistä julkisuutta ei ole. Halusin silti haastattelussa käyttää näin ha
janaista käsitettä saadakseni selville, mitä toimittajat sillä itse ymmärtävät: esimerkiksi 
omaa osuuttaan julkisuuden muokkautumisessa vaiko muiden. Käsite on tarkoituk
senmukaista pitää Jaajana myös ymmärtääksemme, mitä toimittajat sanalla kansain
välisyys tarkoittavat: nyt muodissa olevaa "kansainvälistymistä" vaiko laajempaa, glo
baalia asetelmaa. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja kritisoivat julkisuutta tiedollisesti hajanai
seksi ja sirpaleiseksi, vaihtoehtotoimittaja lisäksi eurokeskeiseksi; heidän kritiikkinsä 
tuntui kohdistuvan ennen kaikkea muiden toimittajien töihin. Artikkelitoimittaja ja paikal
lisradiotoimittaja sen sijaan kehuivat julkisuutta asialliseksi ja informatiiviseksi. Artikkeli
toimittaja korosti "meidän lehdistön hyvyyt1ä"; hän tuntui puhuvan paljon omista töis
tään. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja pitivät kansainvälisyyden julkisuutena lä
hes kaikkia aiheita, jotka koskettavat myös kansainvälistä yhteisöä. Esimerkiksi pako
laispolitiikka oli heidän mukaansa osa tätä julkisuutta. Sen sijaan artikkelitoimittaja ja 
paikallisradiotoimittaja puhuivat lähinnä Euroopan yhdentymisestä, läntisestä maail
masta tai EY:n talouspolitiikasta. Heidän valintaansa voi pitää tavallaan Galtungin ja 
Rugen ajatusten toteutumina: tapa ja tottumus ohjaavat ajattelemaan kansainvälisyy
destä lähinnä niitä tavanomaisimpia, tutuimpia, varmasti läpipääseviä uutisaiheita. 

Vaihtoehtotoimittajan mukaan kansainvälisyydestä uutisoinnin epämääräisyys 
johtuukin osittain objektiivisen uutisjournalismin perinteestä- uusi ja monimutkainen 
tieto esitetään "eduskuntauutisen" muodossa. Sama toimittaja suhtautui myös kriitti
sesti uutisten suomikeskeisyyteen, oman maan näkökulmaan. Lisäksi hän ja televisio
toimittaja kritisoivat molemmat suomalaisten toimittajien "henkistä laiskuutta", asioihin 
perehtymättömyyttä- Suomessa ei juuri ole tutkivaa journalismia. Tamä kritiikki koh
distui ammattitaidon, professionaalisuuden puutteeseen; siihen, etteivät toimittajat 
osaa kirjoittaa selkeästi. 

Kun kehitysmaat ja vieraammat kulttuurit tulivat puheeksi, artikkelitoimittaja, vaih
toehtotoimittaja ja televisiotoimittaja korostivat enemmän tiedotusvälineiden maailman
laajuista vastuuta ja velvollisuutta kertoa koko maailman tapahtumista. Vaihtoehtotoi
mittajalle tämä kysymys oli kaikkein tärkein, kansainvälisyyden ja tiedonvälityksen 
ydinkysymys. Artikkelitoimittajan tapa käsitellä aihetta oli pohdiskeleva, mutta hieman 
ylimalkainen tai sutaistu. Hän tuntui olevan voimaton ratkaisemaan ongelmaa, jonka 
hän tosin totesi olevan hyvin tärkeä. Hän esitti ratkaisuksi jonkinlaista naiivia objektiivi
suutta: asiasta täytyisi kirjoittaa enemmän niin kuin se on. Televisiotoimittaja oli hyvin 
perehtynyt kysymykseen, mutta vastaus oli hieman kyyninen, ehkä pitkän ja koke
neen toimittajauran muokkaama: hän varoitteli "sinisilmäisen roskan" vaaroista viita
ten 1960-70-lukujen kehitysmaauutisiin. 



48 TIEDOTUSTUTKIMUS 1193 

l"aikallisradiotoimittajan asenne vieraiden kulttuurien alempaan asemaan tiedon~ 
välityksessa oli selkeä, selvästi mietitty. Hän kommentoi esimerkiksi kehitysmaista uu~ 
tisointia näin: 

"Mielestäni uutisten määrä on kyllä pieni, mutta oikea siinä suhteessa, kuinka 

paljon ne maat oikeasti koskettaa lehtien lukijoita, ja mistä lukijat on kiinnostuneita. 
Näkyvät sitten lähinnä jonkun uutistapahtuman yhteydessä. 60-70-lukulaiset toimit

tajat olivat sellaisia helposti johdateltavia toimittajia- kuplia sellaisista kolmannen 

maailman maista kuin Kuuba tai Nigaragua ei onneksi enää ole. Toisaalta on tämä 
nykyinen tietämättömyyskin aika raadollista, mutta voi kysyä, onko yleensä tiedon

välityksen tehtäväkään kertoa näistä asioista, on niin pienet resurssit ja nykyiset lai
nalaisuudet." 

Paikallisradiotoimittaja poikkesi mielipiteiltään selvästi kolmesta muusta. Esimerkiksi 
artikkelitoimittajaan verrattuna hän tiesi asiasta selvästi enemmän, oli opiskellut kan· 
sainvälisiä kysymyksiä. Hänen tapansa ratkaista kysymys oli uusi, uudenlaisen toimit· 
tajaryhmän ankara linja. 

Suhtautuminen Suomeen saapuvaan konkreettiseen kansainvälisyyteen, pako· 
laisiin ja heistä uutisointiin, jakoi mielipiteitä. Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja 
kritisoivat julkisuutta provosoivaksi ja osittain rasistiseksi; heidän mielestään normaali 
uutisointi puuttuu. He käsittelivät kysymystä selvästi osana laajaa kansainvälisten uu
tisten kenttää. Paikallisradiotoimittaja otti pakolaisjulkisuuteen samanlaisen kannan 
kuin vieraiden kulttuurien, kehitysmaiden uutisointiin:julkisuus oli riittävää ja hyvää. Ar· 
tikkelitoimittaja sen sijaan piti julkisuutta ylihyssytteleväna ja outona. 

"Lehdistön rooli on kumma~ pakolaisten kanssa tekemisissä olevat yleishumaanit 
ovat johtaneet tähän rasismiin lehdistössä. Jos Kari nyt piirtää Hesariin omia 

käsityksiään, hän saa tehdä sen. Oikeus siihen on kaikilla! Nämä humanisti-ihmiset 

liioittelee niin paljon, että rasismi Suomessa on noussut. Ei Suomessa olisi 
koskaan syntynytkään mitään pakolaisvastaisuutta ilman lehdistön puhetta pako

lalsvastaisuudesta. Tämä on ihan älytöntä!" 

Artikkelitoimittaja tuntui puolustavan kiihkeästi "sananvapautta, demokratiaa ja tasa· 
puolista tiedonvälitystä" ja piti kaikenlaisia tiedotusvälineiden rajoitusyrityksiä vaarallisi
na. Artikkelitoimittaja ei silti tässäkään tarkemmin määritelly1, mitä tasapuolinen tiedon· 
välitys todella on. 

A.rjen ja ammal!ietöikan voimainmiltelö 

Professionaalisuus pohjautuu journalismissa sellaisille odotetuille tavoille kuten faktu
aalinen tarkkuus, nopeus ja aikataulussa pysyminen, esitystyyli ja yhteisesti koettu uu· 
tisarvo. Toisaalta toimittajat pyrkivät puolueettomuuteen ja objektiiviseen totuuteen. Toi· 
mittajien professionaalisuus sisältää eräänlaisen paradoksin, sillä tiedonvälitys keskit· 
tyy enemmän uutisten muotoon kuin sen sisältöön. (EIIiot 1976, 149· 151 .) 

Tapaan uutisoida vaikuttavat lopulta enemmän oma kulttuurinen perinne, yhteis· 
kunnallinen todellisuus, historia ja nykypäivä kuin sellaiset viestintäpoliittisesti tärkeiksi 
arvioidut seikat kuten omistussuhteet ja hallinto. Uutisjournalismi on pikemminkin sen 
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omien "journalismin lakien" ja historian kuin viestintäpolitiikan vanki. (Kivikuru 1990, 
34.) 
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Anthony Giddensin mukaan professionaalisilla säännöillä on seka merkitystä luo~ 
va että toimintaa sanktioiva luonne. Journalistisen professionaalisuuden saannöt ovat 
usein niin sanottuja kirjoiltamattornia sääntöjä, jotka eivät ole kausaalisia vaan pikem~ 
minkin monimutkaisia sääntöverkko ja. Sääntöä on osattava käyttää erilaisissa tilan~ 
teissa. (Hiltunen 1988, 7.) Käy1ännöt ja kieli ovat toisissaan kiinni niin vahvasti, että 
molemmat saavat merkityksensä toisen kautta. Esimerkiksi journalistinen ammatti käy~ 
tantö koostuu osittain siitä kielestä, jota käytetään toimittamistyössä. (Emt., 9) Teksti ja 
kenteksti ovat jatkuvassa vuorovaikutussuhteessa. 

Pystyvätkö toimittajat nakemaan professionaalisuuden yhdenmukaistavai piir~ 
teet? Millaisia oman toiminnan ja työn johtotähtiä tai tapoja toimittajilla on? Millainen 
suhde arjen rutiinien ja ammattietiikan valilla vallitsee? 

Vaihtoehtotoimittaja, televisiotoimittaja ja artikkelitoimittaja korostivat työn ihantee~ 
na eniten oman työn, kirjoittamisen ja jutun rakentamisen tärkeyttä, yhteistyön merki· 
tysiä sekä kollegoiden että muiden kanssa, tiedonhankintaa ja jatkuvaa muiden tiedo· 
tusvälineiden seurantaa, ideointia ja suunnittelua. Työn tavoitteita olivat perinteiset to· 
!uuden etsintä ja sen valittaminen eteenpäin, sosiaalinen vastuu ja valistus. Paikallisra
diotoimittajan tavoitteena oli tehdä mielenkiintoista ohjelmaa ikäryhmälle, "jolle muu~ 
ten ei ole tarjolla mitään". Han myös totesi kannattavansa avointa kaupallisuutta. 

Päivän arkirutiinit, samat lähteet ja kiire sanelevat vaihtoehtotoimittajan ja tele~ 
visiotoimittajan mukaan turhan paljon päivän kulkua ja vaikuttavat haitallisesti juttuva
lintojen ja itse juttujen syvällisyy1een. He myös allekirjoittivat väitteen tavanmukaisen 
työprosessin kaavailtavasta vaikutuksesta maailmankuvaan. He kokivat tämän työn si· 
sällöilisen tavoitteen ja ulkoisten rajoitusten välisen ristiriidan turhauttavana. Molem
mat ratkaisivat ristiriitaa perusteellisella ja kovalla työllä sekä yrityksellä tehdä moni· 
puolisia ja laajoja juttuja. Toisaalta molemmat totesivat arvostavansa myös suuresti 
journalististen rutiinien hallintaa. Vaihtoehtotoimittaja lisäsi vielä, että tämä ristiriita on 
osa työtä, sen kanssa on elettävä. 

Paikallisradiotoimittaja totesi toimittajien ammattietiikan ja arkirutiinien ristiriidan 
olemassaolon lähinnä rauhallisesti sivuuttaen. Hän ratkaisi sen arjen vaatimusten oi
keutuksella. Hän kritisoi myös kovasti suomalaisia toimittajia siitä, että nämä ovat asi· 
oihin perehtymättömia, sopuleita ja huolimattomia kiireessä. Hän sanoi arvostavansa 
hyvin paljon juuri rutiinien hyvää hallintaa, "ammattitaitoista journalismia". Rutiinit pal· 
velivai hänen omia työn tavoitteitaan paremmin kuin ammattietiikka. 

Artikkelitoimittaja ei nähnyt suurta ristiriitaa työn sisällön vaatimusten ja arkirutii· 
nien välillä. Hän uskoi tässäkin suomalaisen lehdistön laatuun ja kykyyn huolehtia si
sällöllisistä tavoitteista rutiineista huolimatta. Hän oli myös ehdottomasti sitä mieltä, et· 
tei kaavamainen työ johda journalisteilla kaavamaiseen maailmankuvaan. 

"Höpöhöpö! Anteeks nyt vaan, mutta miten toilasta voidaan edes väittää? Me toimit

tajat sentään pyrimme eroon kaikista byrokraattisista kuvioista." 

Jätin haastatteluissa tarkoituksella määrittelemätiä kansainvälisen etiikan käsitteen 
journalismissa; näin sain esille sen epämääräisyyden ja -varmuuden, jolla toimittajat 
asiaa käsittelevät. Sekä artikkelitoimittaja että paikallisradiotoimittaja kysyivät ihmetel· 
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l"aikallisradiotoimittajan asenne vieraiden kulttuurien alempaan asemaan tiedon~ 
välityksessa oli selkeä, selvästi mietitty. Hän kommentoi esimerkiksi kehitysmaista uu~ 
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maailman maista kuin Kuuba tai Nigaragua ei onneksi enää ole. Toisaalta on tämä 
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välityksen tehtäväkään kertoa näistä asioista, on niin pienet resurssit ja nykyiset lai
nalaisuudet." 
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käsityksiään, hän saa tehdä sen. Oikeus siihen on kaikilla! Nämä humanisti-ihmiset 

liioittelee niin paljon, että rasismi Suomessa on noussut. Ei Suomessa olisi 
koskaan syntynytkään mitään pakolaisvastaisuutta ilman lehdistön puhetta pako

lalsvastaisuudesta. Tämä on ihan älytöntä!" 

Artikkelitoimittaja tuntui puolustavan kiihkeästi "sananvapautta, demokratiaa ja tasa· 
puolista tiedonvälitystä" ja piti kaikenlaisia tiedotusvälineiden rajoitusyrityksiä vaarallisi
na. Artikkelitoimittaja ei silti tässäkään tarkemmin määritelly1, mitä tasapuolinen tiedon· 
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kunnallinen todellisuus, historia ja nykypäivä kuin sellaiset viestintäpoliittisesti tärkeiksi 
arvioidut seikat kuten omistussuhteet ja hallinto. Uutisjournalismi on pikemminkin sen 
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omien "journalismin lakien" ja historian kuin viestintäpolitiikan vanki. (Kivikuru 1990, 
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Ien, mitä kansainvälinen etiikka journalismissa on. Kuitenkin myös suomalainen toimit
tajajärjestö on hyväksynyt kansainvälisen eettisen säännöstön. (Ks. tarkemmin Holo
painen 1987) Ei siis voi sanoa, että säännöstö olisi hyvin suosittu tai tunnettu. 

Ammattietiikka oli toimittajille jonkinlainen alitajuinen, takaraivossa kiinni oleva 
tuki. Kaikki neljä sanoivat käyt1ävänsä ammattieettistä harkintaa silloin tällöin, tosin 
yleensä muistikuvan mukaan. Esimerkit ammattieettisestä harkinnasta koskivat eniten 
yksityisyyden suojaa kotimaassa. Kansainvälisen etiikan käyt1ö oli lähes vierasta, vain 
vaihtoehtotoimittaja oli kysymyksiä harkinnut Televisiotoimittaja korosti käyt1ävänsä 
sekä kotimaan- että ulkomaanuutisissa lähinnä omaa etiikkaansa. Paikallisradiotoimit
tajalle ammattietiikka oli selvimmin juridinen, arkitilanteita ohjaava säännöstä, ei niin
kään eettinen ohje. 

Paikallisradiotoimittaja ja artikkelitoimittaja antoivat suomalaisten tiedotusvälinei
den tämänhetkiselle etiikalle kotimaan- ja ulkomaanuutisissa yleisesti hyvän arvosa
nan. Televisiotoimittaja suhtautui asiaan hieman ohimennen, piti etiikan tasoa kohtuulli
sen hyvänä. Vaihtoehtotoimittaja totesi etiikan tason laskeneen, esimerkiksi iltalehdis
sä ja varsinaisessa roskalehdistössä. 

Sekä kotimaisen että kansainvälisen ammattieettisen normiston kehittämisessä 
toimittajien mielipiteet olivat samantyyppisiä. Kukaan ei kaivannut normeja lisää, nii
den katsottiin vankeuttavan. Vaihtoehtotoimittaja kommentoi asiaa näin: 

"En oikein tiedä, onko tällaisia kysymyksiä normeilla esitettävissä. Toimittajan 
pitäisi vain kokea velvollisuudekseen puhua oleellisia maailmantilanteesta. Pelkkä 
uutisointi viitteillä tuntuu rikolliselta. Mutta on vaikea sanoa, voiko tällaisia asioita 
yleensä määritellä normein. Asioista tulee helposti dogmaattisia. Se vankeuttaaja 
saattaajohtaa vääräänkin suuntaan, ihmiset kyllästyy, syntyy vastareaktioita." 

Kaikkiaan arkirutiinit voittivat tässäkin toimittajajoukossa ammattietiikan. Suhtautumi
nen etiikkaan oli lähinnä sidoksissa kulloiseenkin tilanteeseen. Ammattietiikkaa arvos
tettiin, mutta se jäi silti arjen varjoon. Professionaalisuuden arkirutiinien hallintaa arvos
tivat tavallaan kaikki; vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja tosin näkivät Glasseria 
mukaillen niiden kantavan itsessään kulttuurista valtavirtaa. Myös paikallisradiotoimit
taja näki tämän yhdenmukaistavan mallin, mutta piti sitä täysin oikeana ja hyvänä. Ar
tikkelitoimittaja sen sijaan piti professionaalisuuden yhdenmukaistavuuden väitettä lä
hinnä provosoivana roskana. 

Maailma ei hahmotu kokonaisena 

Ammattietiikka oli kansainvälisissä kysymyksissä tässä pienessä toimittajajoukossa lä
hes täysin vieras, uutiset muokkautuvat lähinnä a~en vaatimusten pohjalta. Pitkä pro
fessionaalinen uutisten valikointiketju sai vain kahdelta toimittajalta, vaihtoehtotoimitta
jalta ja televisiotoimittajalta, kritiikkiä; kaksi muuta ohittivai asian joko sutaisten tai kyl
mästi. Arkirutiinien ketju kuitenkin yksinkertaistaa ja yhdenmukaistaa uutisvirtaa joka 
partaalla. 

Jean-Francois BOrki pitää selviönä sitä, että uutistoiminta on aina etnosentristä, 
rajan tunnetta korostavaa. Positiivinen etnosentrisyys tähtää avoimuuteen ja yhteis
kunnan toimeliaisuuteen, kun taas negatiivinen on eristäytyneen passiivisuuden mitta. 
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Periferisissä tiedonvälityksen kulttuureissa, joihin Suomikin kuuluu, molemmat vaih
toehdot ovat yleensä läsnä. Etnosentriset asenteet korostuvat journalismissa, kun sen 
kohde on "eksoottinen" (esim. vieras kulttuuri), ja sen ihmiskuva, suhde aikaan ja työ
hön toinen kuin tarkastelijalla. (Kivikuru 1990, 25.) Joukkoviestintä pyrkii toistamaan it
seään, ja toiston kautta joidenkin alueiden dominointi alkaa tuntua luonnolliselta ja 
välttämättömältä, samoin kuin toisten syrjäänjäänti (emt, 17). 

Artikkelitoimittajan ja paikallisradiotoimittajan kuva kansainvälisestä kartasta oli 
muokkautunut selvästi juuri tämän toiston ja joidenkin alueiden dominoinnin pohjalta. 
Paikallisradiotoimittajalla suhtautuminen oli hyvin johdonmukaista, sisäisesti loogista: 
hän tiesi paljon maailman asioista, näki uutistoiminnan lait, ja samalla piti nykyistä uu
tisrakennetta oikeana, tosin itsekin hieman raakana. Artikkelitoimittaja oli epälooginen. 
Hän ensinnäkin arvosti paljon suomalaista lehdistöä kansainvälisissä kysymyksissä; 
seuraavassa hän haukkui sitä pakolaismyönteisyydestä; ja vielä hän oli sitä mieltä, 
että tietysti vieraista kulttuureista ja kehitysmaista täytyisi kirjoittaa enemmän ja "tasa
puolisesti". Artikkelitoimittajan tapa hallita kansainvälistä julkisuutta oli kaikkein epäsel
vin, sisäisesti epäloogisin. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja näkivät kansainvälisyytenä koko julkisuu
den, koko maailman. Molemmat näkivät arkirutiinien vaarat, yhdenmukaistavan jakaa
voittavan mallin ja ymmärsivät sen vastuun, joka tiedostuvälineillä maailmankuvan 
muokkautumisessa on. 

Kivikurun mukaan suomalainen uutistoiminta on konservatiivista. Se muodostaa 
kehiä, joiden ulkopuolelle raportointi harvoin yltää. (Kivikuru 1990, 23.) Muutosta on 
tapahtunut 1980-luvulla ainoastaan suhtautumisessa Eurooppaan, jonka osuus uuti
sista on kasvanut Kivikuru viittaa Pfaffin termiin "euroskleroosi", Eurooppa-innostus, 
joka käytännössä tarkoittaa sitä, että läntisen kulttuuripiirin ulkopuolelle liikenee yhä 
vähemmän huomioita. (Emt, 24-25) 

Artikkelitoimittaja ja paikallisradiotoimittaja olivat selvästi Eurooppa-innostuksen 
vallassa, ei tosin EY:tä ihannoiden, vaan lähinnä vain Euroopasta puhuen. Jonkinlais
ta eurosentrisyyt1ä oli sekin, että vain vaihtoehtotoimittaja otti oma-aloitteisesti puheek
si muut maanosa!, vieraammat kulttuurit Professionaalisuuden kulttuurinen yhdenmu
kaistavuus todella näyt1ää toimivan. 

Ei ole kuitenkaan yhdentekevää, miten muuttuvasta maailmantilanteesta uutisoi
daan ja kirjoitetaan. Hieman liioitellen olemme lähestymässä sitä aikaa, jolloin kan
sainväliset ja kotimaiset uutiset limittyvät toisiinsa. Uutiset ja ratkaisut koskettavat kaik
kia yhteiskunnallisia tasoja aina perheestä kansainväliseen yhteisöön, ja siksi journa
listien professionaalisuus ja sen suhde kansainvälisyyteen on hyvin ajankohtainen ky
symys. Tiedonvälityksen antamat virikkeet kansainvälisyydestä ovat melkein ainoita 
kansainvälisyyt1ä koskevia virikkeitä vastaaanottajien arkimaailmassa, sillä vain har
valla on naapurissaan ulkomaalainen. 

Neljä tapaa hallita ristiriita 

Nämä neljä toimittajaa ovat esimerkkejä erilaisista journalistisen arki käytännön, am
mattietiikan ja kansainvälisyyskysymysten hallinnoinnista. Miten erilaiset toimittajat 



50 TIEDOTUSTUTKIMUS 1/93 
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uutisointi viitteillä tuntuu rikolliselta. Mutta on vaikea sanoa, voiko tällaisia asioita 
yleensä määritellä normein. Asioista tulee helposti dogmaattisia. Se vankeuttaaja 
saattaajohtaa vääräänkin suuntaan, ihmiset kyllästyy, syntyy vastareaktioita." 

Kaikkiaan arkirutiinit voittivat tässäkin toimittajajoukossa ammattietiikan. Suhtautumi
nen etiikkaan oli lähinnä sidoksissa kulloiseenkin tilanteeseen. Ammattietiikkaa arvos
tettiin, mutta se jäi silti arjen varjoon. Professionaalisuuden arkirutiinien hallintaa arvos
tivat tavallaan kaikki; vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja tosin näkivät Glasseria 
mukaillen niiden kantavan itsessään kulttuurista valtavirtaa. Myös paikallisradiotoimit
taja näki tämän yhdenmukaistavan mallin, mutta piti sitä täysin oikeana ja hyvänä. Ar
tikkelitoimittaja sen sijaan piti professionaalisuuden yhdenmukaistavuuden väitettä lä
hinnä provosoivana roskana. 

Maailma ei hahmotu kokonaisena 

Ammattietiikka oli kansainvälisissä kysymyksissä tässä pienessä toimittajajoukossa lä
hes täysin vieras, uutiset muokkautuvat lähinnä a~en vaatimusten pohjalta. Pitkä pro
fessionaalinen uutisten valikointiketju sai vain kahdelta toimittajalta, vaihtoehtotoimitta
jalta ja televisiotoimittajalta, kritiikkiä; kaksi muuta ohittivai asian joko sutaisten tai kyl
mästi. Arkirutiinien ketju kuitenkin yksinkertaistaa ja yhdenmukaistaa uutisvirtaa joka 
partaalla. 

Jean-Francois BOrki pitää selviönä sitä, että uutistoiminta on aina etnosentristä, 
rajan tunnetta korostavaa. Positiivinen etnosentrisyys tähtää avoimuuteen ja yhteis
kunnan toimeliaisuuteen, kun taas negatiivinen on eristäytyneen passiivisuuden mitta. 
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Periferisissä tiedonvälityksen kulttuureissa, joihin Suomikin kuuluu, molemmat vaih
toehdot ovat yleensä läsnä. Etnosentriset asenteet korostuvat journalismissa, kun sen 
kohde on "eksoottinen" (esim. vieras kulttuuri), ja sen ihmiskuva, suhde aikaan ja työ
hön toinen kuin tarkastelijalla. (Kivikuru 1990, 25.) Joukkoviestintä pyrkii toistamaan it
seään, ja toiston kautta joidenkin alueiden dominointi alkaa tuntua luonnolliselta ja 
välttämättömältä, samoin kuin toisten syrjäänjäänti (emt, 17). 

Artikkelitoimittajan ja paikallisradiotoimittajan kuva kansainvälisestä kartasta oli 
muokkautunut selvästi juuri tämän toiston ja joidenkin alueiden dominoinnin pohjalta. 
Paikallisradiotoimittajalla suhtautuminen oli hyvin johdonmukaista, sisäisesti loogista: 
hän tiesi paljon maailman asioista, näki uutistoiminnan lait, ja samalla piti nykyistä uu
tisrakennetta oikeana, tosin itsekin hieman raakana. Artikkelitoimittaja oli epälooginen. 
Hän ensinnäkin arvosti paljon suomalaista lehdistöä kansainvälisissä kysymyksissä; 
seuraavassa hän haukkui sitä pakolaismyönteisyydestä; ja vielä hän oli sitä mieltä, 
että tietysti vieraista kulttuureista ja kehitysmaista täytyisi kirjoittaa enemmän ja "tasa
puolisesti". Artikkelitoimittajan tapa hallita kansainvälistä julkisuutta oli kaikkein epäsel
vin, sisäisesti epäloogisin. 

Vaihtoehtotoimittaja ja televisiotoimittaja näkivät kansainvälisyytenä koko julkisuu
den, koko maailman. Molemmat näkivät arkirutiinien vaarat, yhdenmukaistavan jakaa
voittavan mallin ja ymmärsivät sen vastuun, joka tiedostuvälineillä maailmankuvan 
muokkautumisessa on. 

Kivikurun mukaan suomalainen uutistoiminta on konservatiivista. Se muodostaa 
kehiä, joiden ulkopuolelle raportointi harvoin yltää. (Kivikuru 1990, 23.) Muutosta on 
tapahtunut 1980-luvulla ainoastaan suhtautumisessa Eurooppaan, jonka osuus uuti
sista on kasvanut Kivikuru viittaa Pfaffin termiin "euroskleroosi", Eurooppa-innostus, 
joka käytännössä tarkoittaa sitä, että läntisen kulttuuripiirin ulkopuolelle liikenee yhä 
vähemmän huomioita. (Emt, 24-25) 

Artikkelitoimittaja ja paikallisradiotoimittaja olivat selvästi Eurooppa-innostuksen 
vallassa, ei tosin EY:tä ihannoiden, vaan lähinnä vain Euroopasta puhuen. Jonkinlais
ta eurosentrisyyt1ä oli sekin, että vain vaihtoehtotoimittaja otti oma-aloitteisesti puheek
si muut maanosa!, vieraammat kulttuurit Professionaalisuuden kulttuurinen yhdenmu
kaistavuus todella näyt1ää toimivan. 

Ei ole kuitenkaan yhdentekevää, miten muuttuvasta maailmantilanteesta uutisoi
daan ja kirjoitetaan. Hieman liioitellen olemme lähestymässä sitä aikaa, jolloin kan
sainväliset ja kotimaiset uutiset limittyvät toisiinsa. Uutiset ja ratkaisut koskettavat kaik
kia yhteiskunnallisia tasoja aina perheestä kansainväliseen yhteisöön, ja siksi journa
listien professionaalisuus ja sen suhde kansainvälisyyteen on hyvin ajankohtainen ky
symys. Tiedonvälityksen antamat virikkeet kansainvälisyydestä ovat melkein ainoita 
kansainvälisyyt1ä koskevia virikkeitä vastaaanottajien arkimaailmassa, sillä vain har
valla on naapurissaan ulkomaalainen. 

Neljä tapaa hallita ristiriita 

Nämä neljä toimittajaa ovat esimerkkejä erilaisista journalistisen arki käytännön, am
mattietiikan ja kansainvälisyyskysymysten hallinnoinnista. Miten erilaiset toimittajat 
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pystyvät työskentelemään tässä ammatin sisällöllisten tavoitteiden ja arjen vaatimus

ten välisessä ristiriidassa? 
Artikkelitoimittaja edustaa jonkinlaista naiivia journalismia, joka uskoo hyvän tar

koituksen johtavan oikeaan lopputulokseen. Hän esiintyi mielellään demokratian ja ta
sapuolisen journalismin edustajana, mutta ei ollut kovinkaan hyvin sel~ittänyt itsel- . 
leen, mitä tämä journalismi on. Hän halusi ehdottomasti olla kansa1nvahnen, mutta _e1 
oikein tiennyt, mitä sillä tarkoitti. Artikkelitoimittajan kansainvälisyys tuntui ennen kaik

kea fraasilta. 
Paikallisradiotoimittaja edustaa tavallaan ihanteiden hylkäystä, kovan ammatti

taidon korostamista rutiinien muodossa. Hän poikkesi muista toimittajista selvästi rat
kaisumallillaan, joka oli arikarin ja myös hänen itsensä myöntämänä hieman raadolli
nen. Hän kannatti vahvimman oikeutta, ja kaupallista menestystä onnistuneen Journa
lismin mittarina. Hän halusi selvästi erottua muista toimittajista, joita ei arvostanut juuri 
lainkaan. Erityisesti hän paheksui 1960- ja -70-lukujen toimittajien maailmanparanta
mista. Vaikka paikallisradiotoimittajan asenne oli kova ja ankara, se oli ainakin hyvin 

looginen. . 
Televisiotoimittaja ja vaihtoehtotoimittaja edustavat lähes samaa tapaa ratka1sta 

ristiriita. Molemmat korostivat kovaa työtä, ihanteiden jatkuvaa muistamista, pereh
tyneisyyttä ja sitkeää yritystä rikkoa maailmanlaajuiset uutisvalikoinnin lait. Heidät erot
taa toisistaan oikeastaan vain kokemus, televisiotoimittajan epäusko muutoksen mah
dollisuuteen ja kyynisyys. Lisäksi televisiotoimittaja halusi erottaa perehtyneisyydestä 

"sinisilmäisen roskan". 
Televisiotoimittajan ja vaihtoehtotoimittajan ratkaisumalli on kaikkein vaativin, sillä 

he joutuvat työskentelemään koko ajan ammatin sisäisen ristiriidan tiedostaenja sitä 
vastaan taistellen. Toisaalta heidän mallinsa tuntuu parhaimmalta, sillä se on a1noa, 
joka pureutuu ristiriidan poistamiseen. Artikkelitoimittajan naiivi journalismi, usko hy~ . 
vään tarkoitukseen hautautuu hyväuskoisuuteensa. Paikallisradiotoimittajan malli, nstl

riidan ratkaisemisen hylkääminen, ei poista ristiriitaa. 
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Stuart Hall ja 
intellektuaalisen 
elämän kutsumus 

HALL, Stuart. Kulttuurin ja politiikan mur
roksia. Toim.Juha Koivisto, Mikko Lehto
nen, Timo Uusitupa ja Lawrence Grass

berg. Vastapaino, Tampere 1992.391 s. 

Pidimme tammikuussa Jyväskylän yli
opistossa kansainvälisen vertailevan 
kulttuurintutkimuksen tutkijakokouksen. 
Brittiosanottaja yllättyi nähdessään tutki
musyksikkömme pöydällä Stuart Hallin 
kirjan Kulttuurin ja politiikan murroksia. 
Hallilta ei Englannissa ole ilmestynyt 
omaa teosta. Rosalind Bruntin tietämän 
mukaan oma kirja on nyt kuitenkin tekeil
lä, sillä parhaillaan Hall on sitä varten 

sapattivapaalla. 
Kulttuurin ja politiikan murroksia -kirjan 

toimittajat tarjoavat alkusanoissa omien 

teosten puuttumisen selitykseksi Hallin 
kirjoittamistapaa. Hall käy jatkuvaa dialo

gia monien edeltäneiden teoreettisten ja 
ideologisten suuntien kautta, eikä tällai
nen työskentely ole tuottanut "järkele
mäisiä monografioita, vaan lukuisia kriit
tisiä interventioita". Edelleen: "Hänen 
teoreettisia oivalluksiaan ei ole tarkoitettu 
lopullisiksi yhteenvedoiksi, vaan panok
seksi siihen prosessiin, jossa ihmiset yrit
tävät ymmärtää ja muuttaa oman elä
mänsä ehtoja." 

Viime vuosina yksi Hallin lukemattomi
en lehtikirjoitusten pääfoorumeita on ollut 
Marxism Today-lehti Oota ei enää ole). 
Tåmä näkyy myös suomennetusta kirjoi
tuskokoelmasta; siihen on käännetty kol
me Hallin Marxism Today -lehdessä jul

kaisemaa kirjoitusta. 
Stuart Hall tunnetaan myös karismaat

tisena puhujana, ja olen omalta osaltani 
valmis tukemaan tätä käsitystä. Olen 
kaksi kertaa kuullut hänen puhuvan tä-

ran Jyväskylän Kesän Maailmankulttuu
rin äärellä -kongressissa 1988 ja toisen 
kerran lllinoisissajärjestetyssä suuressa 
Cultura! Studies -kongressissa keväällä 
1990. Maailmankulttuurin äärellä -kon
gressissa nauhoitimme vähän kehnolla 
nauhurilla Hallin ilman papereita pitämän 
esitelmän Cultural Strugg/e and Resis
tance. Tuo keskuksen ja periferian suh
detta sekä muuntuvien identiteettien ja 
kulttuuristen esittäytymistapojen ongel
mia käsittelevä puheenvuoro sisältyy 
Kulttuurin ja politiikan murroksia -teok
seen; aiemmin Kulttuuritaistelu ja vasta
rinta on julkaistu Nykykulttuurin tutki

musyksikön julkaisusarjassa vuonna 
1988 ilmestyneessä kirjassa Maailman
kulttuurin äärellä. 

Thatcherismi politiikan projektina 

Yksi esimerkki Hallin tunnetuista 'osaflis
tuvista' nyky-yhteiskunnan analyyseista 
ovat hänen tutkimuksensa thatcheris
mista. Tåtä oikeiston 1970-luvulla luo
maa uutta poliittista projektia sivutaan 
monessa artikkelissa. Mukana on myös 
Hallin alunperin vuonna 1988 ilmestynyt 
ja "tilapäiseksi omien näkemysten yh

teenvedoksi" kutsuma tärkeä artikkeli 
Thatcherismi ja teoreetikot. 

Hallin siinä esittämät erittelyt ja tulkin
nat 1970- ja 1980-luvun brittiyhteiskun
nasta eivät ole menettäneet ajankohtai
suuttaan. Suomalaisen hyvinvointivaltion 
tai eurooppalaisten hyvinvointivaltioiden 
tulevaisuudesta kiinnostuneilte ne anta
vat paljon ajattelemisen aihetta. 

Hallliittää thatcherismin uusoikeistoon 
nousuun Britanniassa. Uusi poliittinen 
projekti pääsi 1970-luvulla valtaan, kos
ka brittiläiset sosialidemokraattiset halli
tukset eivät pystyneet luomaan maahan 
vakaatareformikapitalismia. Vakauttami
nen ei saanut edellytyksiä, sillä brittiyh
teiskunnan talous ja teollinen rakenne 
olivat heikkoja ja sidoksissa brittiläisen 
imperiumin rahoittajan rooliin. Hallin sa
noin ne olivat "liian epäajanmukaisia, 
'vanhakantaisia' ja liian vähän kapitalisoi-
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jota olisi tarvittu ylläpitämään pääoman 
kasautumista ja jatkuvaa voiton tuotta
mista sekä parantamaan heikko-osais
ten elinehtoja ja rahoittamaan hyvinvoin
tivaltiota ja korkeita palkkoja." 

Kun maailman taloudellinen lama sy
veni, brittiläisessä yhteiskunnassa siir
ryttiin kiistelyjen ja levottomuuksien ai
kaan. Hall katsoo, että juuri tässä tilan
teessa uusoikeistolla oli mahdollisuus 
saada kannatusta. Yksityisyrittäjyyteen 
perustuva järjestelmä sai tukea. Sen ko
koavana ideologisena peitteenä toimi 
omistusindividualismin ja kilpailun etiik
ka. 

Ristiriitainen arvojärjestelmä 

Asuin itse noihin aikoihin Englannissa. 
Television vaalimainoksiin tottumattoma
na seurasin kevättalvella 197 4 uteliaana 
puolueiden tapaa käyttää televisiota 
kampanjassaan. Konservatiivien poliitti
seen televisiomainontaan kuului muun 
muassapuolueen tiheästi viljelemään is
kulauseeseen "Red under bed" liittyvä 
piirrosfilmi. 

Filmi opetti, miten englantilaisille käy, 
jos työväenpuolue pääsee valtaan. Fil
missä hirvittävän näköiseksi piirretty jul
ma sosialisoimispeikko napsi yritteliäältä 

nuorelta parilla ensiksi kukkaron ~ lom
pakon, sitten maan ja tontin ja lopulta 
talosta seinät ja katon. Filmi päättyi sii

hen, että nuoripari seisoi tyhjätaskuna 
taivasalla. 

En tietenkään tuolloin ymmärtänyt, 

että elettiin thatcherismin synnyn vuosia. 
Thatcherismin 'uutuus' suhteessa 

aiempiin konservatiivisUn suuntiin oli Hal

lin tulkinnan mukaan siinä, että sen pää
määränä oli pysäyttää sen 1960-luvulla 
vahvistuneeksi arvioima antikapitalisti

nen virtaus ja särkeä hyvinvointivaltion 
'lumous'. Ohjelma ei ollut pelkästään ta

loudellinen, vaan tavoitteena oli uudistaa 
yhteiskuntaelämä kaikenpuolisesti. 

Thatcherismi painotti perinteitä, puhui 
englantilaisuudesta, säädytlisyydestä, 
patriarkaalisuudesta, perheestä ja kan-

pötäydessä salissa, ensimmäisen ker- tuneita luodakseen riittävästi ylijäämää, sakunnasta. 'Uutta' thatcherismissa oli 


